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Onsoz

Sevgili Okurlar,

Kalemim bir orkestra sefi gibi kdinat kongertosuna eglik etmek
istedi. Bazen tuvaldeki firca olup, doganin ve evrenin renklerine
dokundu. Yeri geldi sevgi yagmuru olup yikadi ruhumuzu, yeri
geldi giines olup 1sitt1 igimizi. Bazen tatli bir esinti, bazen de
sirttaki bir dost eli. Bu kalemin dost eli bana da dokundu. Yillarca
bana arkadaslik edip, kAgidima bir seyler fisildadi. Bendeniz de o
fistltlara kulak verdim. Bazen birlikte nagme olduk, bazen de ig
ses... Simdi bu sesi sizlerle paylagmaya karar verdik. Yillarca siiren

caligmalarimiz can bulsun diye...

Siz kiymetli okuyucularimiza sonsuz tesekkiirlerimizle. ..

Saygilarimla
Egitimci, Sair ve Yazar
Semra IPLIKCI



Preface

Dear Readers,

My pen wished to accompany the concerto of the universe,
like a conductor leading an orchestra. At times, it became the
brush on a canvas, touching the colours of nature and the cosmos.
Sometimes it was a rain of love, washing our souls; sometimes
it became the sun, warming our hearts. It was at times a gentle
breeze, and at other times a friend’s hand on our shoulder. This
friendly hand of the pen touched me as well. For years, it has been
my companion, whispering things to my paper. And I listened
to those whispers. Sometimes we became a melody together,
sometimes an inner voice... Now, we have decided to share this
voice with you, so that our years of work may come to life...

With endless gratitude to you, our esteemed readers...

With respect,
Educator, Poet, and Writer
Semra IPLIKCI



Editorden

Siir sanati, eski ¢aglardan beri diisiince ve duygularin estetik
bir formda ifadesine olanak tantyan bir dilsel yap1 olarak varligini
stirdiirmiigtiit. Antik Yunan'da Homeros'un destanlarindan, Orta
Cag Avrupa’sinda Dante’nin Ilahi Komedya'sina kadar uzanan bu
gelenek, dilin estetik olanaklarini kesfetmistir. Siir, yalnizca bireysel
duygularin degil, ayn1 zamanda toplumsal ve kiiltiirel olaylarin da
simgesel bir anlatim1 olmustur. Siirin evrenselligi, farkli dsnem ve
cografyalarda insana dair ortak duygularin ve diigiincelerin ifade
bulmasini saglamistir.

Siir gevirisi, farkl kiiltiirler arasindaki edebi ve diistinsel
etkilesimi derinlestirerek, insanligin ortak birikimine katkida
bulunur. Dilsel ve kiiltiirel sinirlart agan bu siireg, yeni estetik
perspektifler sunarken, farkli diinyalarin duygusal ve diisiinsel
zenginliklerini evrensel bir diizlemde paylasilabilir hale getirir. Bu

sayede edebi gesitlilik ve kiiltiirel etkilesim gelisimini stirdiiriir.

Siir ¢evirisi, cevirmenin dilsel yetkinligi ve yaratici becerilerini
bir araya getirerek hem kaynak dilin ruhunu korumay1 hem de
hedef dilin kiiltiirel baglamina uygun bir metin tiretmeyi gerektirir.
Siirin bir dilden digerine aktarimi, diiz bir anlam aktarimindan
oteye gecerek, duygu, ritim ve ahenk gibi unsurlari da icermelidir.
Cevirmen, bir giiri yalnizca sdzciik diizeyinde degil, ayn1 zamanda
estetik ve duygusal diizlemde de yeniden yazmalidir. Bu nedenle,
siir cevirisi, sanatsal bir eylem olarak kabul edilir ve bu siiregte
cevirmenin metne yaklagimindaki titizlik son derece dnemlidir.
Kaynak dildeki siirin anlamini, ritmini ve duygusal tonunu
kaybetmeden hedef dile aktarmak, ozellikle zorlu bir gorevdir.
Cevirmen, siirin yapisint bozmayacak sekilde, hedef dilde ayni
etkiyi uyandiracak ¢éziimler bulmalidit. Ornegin, bazi siirlerde
uyak ve Olcii biiyiik ¢énem tagir; bu durumda cevirmenin, bu



EDITORDEN

unsurlari koruyarak metni yeniden sekillendirmesi gerekir. Ancak,
bazi durumlarda, bu estetik unsurlar korunamayabilir ve cevirmen,
giitin anlamin1 ve duygusal yogunlugunu oncelikli tutarak
belirli fedakarliklar yapabilir. Bu siiregte kargilagilan en biiytik
zorluklardan biri, kaynak dilin kiiltiirel ve tarihsel baglamina ait
unsurlarin, hedef dilin okuyucusu i¢in nasil anlamlandirilacagidir.
Bir siirde gecen bir metafor ya da imge, kaynak dilde belitli bir
kiiltiirel ya da tarihsel anlam tagiyabilir; ancak bu anlam, hedef
dilde ayni etkiyi yaratmayabilit. Cevirmen, bu gibi durumlarda
metni yorumlayarak, hedef dilde benzer bir etki yaratacak
denklikler bulmalidir. Sonug olarak, siir cevirisi, sadece dilsel bir
aktarim degil, ayn1 zamanda kiiltiirel bir képrii kurma siirecidir.
Bu siireg, cevirmenin hem yaratict hem de entelektiiel becerilerini
sinar ve basarili bir ¢eviri, her iki dilin okuyucusunda da benzer
estetik ve duygusal tepkiler uyandirmay: hedefler.

Kiymetli annem egitimci, sair ve yazar Semra IPLIKCI'nin
kaleminden ¢ikan bu kitaptaki siirler, sevgili ¢grencilerim ve
ayni zamanda yukarida anlatilan nitelikli ¢evirmenin ozelliklerini
iizerlerinde tagiyan degerli birer ¢evirmen olan Berat GUZEL ve
Gokhan DOGAN'n egsiz yorumlartyla baska bir dilde yeniden
can buldu. Siir gevirisi derslerimizden ilhamla yol aldigimiz
yolculugumuzda ortaya bu nadide eser cikti. Hem kitabin editorii
hem de alana uzun yillarini vermis bir akademisyen olarak birkag
siiti de ben cevirmek istedim. Kiymetli anneme ve kiymetli
dgrencilerime tesekkiir ediyor, siz degerli okurlarimiza keyifli
okumalar diliyorum.

En derin saygilarimla,
Dog. Dr. Aysenur IPLIKCI OZDEN
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Editor’s Note

The art of poetry has persisted throughout history, allowing
the expression of thoughts and emotions in an aesthetic form.
From Homer's epics in Ancient Greece to Dante's Divine Comedy
in Medieval Europe, this tradition has explored the aesthetic
possibilities of language. Poetry serves as a symbolic expression
not only of individual emotions but also of social and cultural
events. Its universality has enabled the articulation of shared
human feelings and ideas across different times and geographies.

Poetry translation deepens literary and intellectual interaction
between cultures, contributing to humanity’s collective
knowledge. This process transcends linguistic and cultural
boundaries, offering new aesthetic perspectives while making the
emotional and intellectual richness of different worlds accessible
on a universal level. In this way, literary diversity and cultural
interaction continue to thrive.

Poetry translation requires the translator to merge linguistic
proficiency with creative skills, balancing the need to preserve
the essence of the original language while adapting the text to
the cultural context of the target language. Translating poetry
involves more than mere meaning transfer; it must also capture
elements like emotion, rhythm, and harmony. The translator
must not only render the words but also rewrite the poem on an
aesthetic and emotional level. Thus, poetry translation is regarded
as an artistic act, and the translator’s meticulous approach to the
text is of utmost importance. Conveying the meaning, rhythm,
and emotional tone of the source language into the target
language is a particularly challenging task. The translator must
find solutions that evoke the same impact in the target language
without disrupting the structure of the poem. For instance, rhyme
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EDITOR'S NOTE

and meter are critical in some poems, and the translator must
reshape the text to preserve these elements. However, in some
cases, these aesthetic elements may not be retained, and the
translator may prioritize meaning and emotional depth, making
certain sacrifices. One of the greatest challenges in this process
is how to interpret the cultural and historical nuances of the
source language for the target audience. A metaphor or image
in a poem may carry a specific cultural or historical meaning in
the source language, but it may not evoke the same effect in the
target language. In such cases, the translator must interpret the
text and find equivalencies that will produce a similar effect in
the target language. In conclusion, poetry translation is not only a
linguistic transfer but also a process of building cultural bridges.
It tests the translator’s creative and intellectual abilities, aiming
to evoke similar aesthetic and emotional responses in readers of
both languages.

The poems in this book, written by my dear mother, educator,
poet, and author Semra IPLIKCI, have been brought to life in
another language through the exceptional interpretations of my
beloved students Berat GUZEL and Gékhan DOGAN, who also
embody the qualities of a skilled translator as described above.
This precious work emerged from the journey inspired by our
poetry translation classes. As both the editor of the book and an
academic who has dedicated many years to the field, I also wanted
to translate several of the poems. I extend my deepest gratitude to
my dear mother and my esteemed students, and I wish you, dear
readers, an enjoyable reading experience.

With my deepest respect,
Assoc. Prof. Aysenur IPLIKCI OZDEN
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